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The DTM orthe German Touring Car Championships continuesto enjoy a
worldwide popularity among the racing butfs. lts exciting competitions peF
tormed by highly tuned 2.5 litor machines are often callod the pinnacle of
the world's touring car events- ln 1996, this popular series was re-estab-
lished 6 the lnternational Touring Car Championships (lTC), with races
held not only in Europo, but also in Brazil and Japan. The lamous ltalian
car manufacturer Alfa Bomeo h6 been one of the pincipal figures in the
seri6 since its tirst entry back in 1993. For the 1996 sasn, their 1 55 V6
Tl was further$uped up and a total ol eight cars were entsred from three
difterent racing teams. lts high rewing V6 cylinder engine w6 said to

Die DTM oder Deutshe Tourenwagen-Meisterschatt erfreut sich nach
wi6 vor unter den Rennsporl.Begeiste.ten einer weftweiten Popularität.
Die aufregenden Kämpf6, welche sich h@hfrisierte 2.5 Liter-lllaschinsn
liefern, werdsn otl als die Krönung aller Tourenwagenrennen der Welt bo-
zeichnet. 1996 wurd6 di€s populäre Rennsorie als lnternationaleTouren-
wagen-lvleisterschaft (lTC) neu ausgerichret, wobei Flennen nicht nur in
Europa, sndern auch in Brasilien undJapan abgehalten wurden. Der be-
kannte ltalienische Auiomobilheßteller Alfa Romeo war seil seinem ersten
Auttritt 1 993 einer der tührenden Teilnehmer. Für die Saison 1 996 wurde
ihr 155 V6 Tl H€nnwagon noch weiter aufgemotzl und insgesamt achl
Autos wurden von drei verschiedenen Rennteams aulgstellt. Seinem
hochdrehenden VO Zylinder [,lotor wurde nachgesagt, er leiste m6hr als

Le Championnat Allemand de Superlourisme (DTM) @ntinue a susciter
un lormidable int6ret de par le monde. ll voit s'attronter des bolides
propuls6s par des moteurs de 2,5 lit(esspdcialement prdpares. A ce titre
le DTM est considdrd comme le summum de la compdtition automobile.
En 1996, ce championnat träs populaire est dgvenu I'lnternational
Touring Car Championships (lTC) av@ des coures se deroulant non
*ulemenl en Europe mais aussi au Brösil et au Japon- Le cdlöbre
mnstructeur italien Alfa Romeo a 6t6 l'un des principaux acteuß du DTM
depuis sa premiöre participation en 1993. Pour la sison 1996, la 1 55 V6
Tl fut amdliorde et un total de huit voitures lurent angag6es rdparties dans
trois 6quipes difldrentes. Son moteur VO d6veloppe plus de 450 chevaux
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yield an awesome 450 plus horsepower output. This tremendous power
was transmitted io all four wheels via a semi-automatic 6-speed transmis.
sion and olectronically conüolled front, rear and center differentials. The
four wheel doublo wishbone suspension w6 equippod with horizontally
mounted shock absorbers ectivatsd by pushrods. The sxterior, afthough
retaining some of the original appearance, undeMent numerous aer-
odynamic and weight saving refinements. A Bosch sponsored '155 V6 Tl
was piloled by the skilled driver Jason Watt. Painted ovorall in a white, the
BOSCH Alra Flome 155 V6 Tl drew the attention of motorsports lans
throughout the 1996 racing sason.

beachtliche 450 Prerdestärken. Dies übemälligende Leistung wurde
über ein halbaulomati$h$ 6canugcetriebe mil eleKronisch g€steuer-
lem vorderen, hinteren und Mittolditlerential aul alle vier Räder
übertragen. Oie Einzelradaufhängung aller vier Räder an Doppelquerlen-
kern war mit waagerrcht liegenden StoBdämplern ausgestattel, die au,
Schubstangsn wirkien. Das Au8ere wurde, obwohl es einiges der
ursprünglich€n Ersheinung beibehielt, zahllGen aerodynamischen und
gewichtsparenden Verbeserungen untezogen. Ein von BOSCH g6spon-
sorte|155 VO Tl wurde vom routinienen Fahrer Jason Watt gesteuert.
Ganz in weiß lackiort, lenke der BOSCH Alfa Flomeo 155 V6 Tl während
der gesamten 96er Saison die Aufmerksamkeit der Motorsportfans auf
sich.

et cetle pui$ance 6sl transmise aux quatre roues par 16 biais d'une
transmision semi-automatique ä six rapports et de trois diffgrentlels
central, avant et arriere- pilotds dlectroniquemenl. Lasuspension ä quatre
roues ind6pendantes st dotde d'amortissuE en position horizontale
activ6s par des barres de pous6e. La €rrNerio, quoique trös
resmblante ä celle de la saison prdc6dente, a ben6fici6 de nombreuss
am6liorations aÖrodynamiques et d'une diminution de poids. La 155V6Tl
sponmris6e par BOSCH 6tait pilotde par le lalentueux J6on Watt.
D6cor6e dans un blanc, la Alla Rom& 155 VO Tl BOSCH a anir6
l'attention des psionnds de sport automobile tout au long de la sison
1 996.
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*Tools recommended
*Benötigtes Werkzeug
*Outillage n6cessaire
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M.del'n.knüe @"-l\rodelliermeser
Coulea! de mod6liste
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Pinzete
Pr6celles

Itäa
Scisso6
Schere
Ciseaux
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This mark denoles numbers for Tamiya Paint
colors.
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aRead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A
superuising adult should also read the instruc-
tions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das lvlo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Eruachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

aBien lire et asimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La conslruction
du modöle par un enfant doit s'etfectuer sous
la surueillance d'un adulte.

TSiTaZL:irL,t- / Glo$

X-14 atr:AF7-/.), / Seni glo$ black /
Seidenglanz Schwaz / Noi satine

X-27 aM+rf t Clea. red / KlaFBol / Rouge
ranslucide

/ Mat
Noir mat

Alu-Silber / Aluminium brillanl
r$ffi
(x-2) Blanc pur

"-' üvD , -"'".

@
x-7 aL.r| /RFd/Rot /RougF
X-10 ah>lilt I Gun nehr / l/etallcra I / Gris acier

XF-544y-r>-rV.l / Dark sea gfey / Dunkles
l\reergrau / Gis d6 mer lonce

XF-56O*9\»2UV.1 / lrletallic grey / Grau"
l\reiallic / Gris mätallisd

* < Dft.t \, 7\ \*fr-?z rJ ) t E El LTTäL'.
File or sand paper can come in handy.
Benutzen Sie eine Feile der Schleifpapier.
Une lime ou papier abrsif peut öüe utile-

Xl-63 4t?-? >rV4 / German grey / Deulsches
Grau / Gris Panzer
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A cauroru
awhen Nemb,ingthis kit,lools including knives are

ud. Enra m shdld be bken to awid pel# iniury.
aRead and follow the instructions supplid with
paints and/orcemeni, if usd (not included in kit)- Us
plastic cemenl and painls only.
aKep oul of reach ol small children Chidren must
not be allowed to suck any pan, or pull ünyi bag over
the head.

A vonsrcnrr
aBeim Zusammenbau diess Bausaues werden
We.kz€uge einschlie8lich Meser veruendet, Zur Ver-
meidung von Vedeüungen ist beondere Vorsichi an-
gebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden
(nichl im Bausaz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dod beiliegenden Anweisungen. NurKebsoff

und FarEn für Pl6tik veilenden.
OBausaE von kleinen Kindern ,ernhalten. Vefrüten
Sie, da8 Kinder irgendwelche Bäuteile in den Mund
nehmen oder Pladildüten über den Kopf ziehen.

A pnecauroru
aL'a$emblage de ce kit requied de l'odillage, en
padiculier d6 couteaux de moddlisme. Meier les
outils avec pr6cauiion pour dviler toule blesure.
alke et suiwe les instructions d'utilistion des
peintures et ou de la colle, si utiljs6s (non jnclß das
le kit). Utiliser uniquemsnl une colle et des reintures
s@ciales pour le polystyröne.
Ocarder hors de pon6e des enfants en b6 äg€. N€
ps laisr les enfanls metre en bouche ou sucer les
piöces, ou pa*r un sachel vinyl sur la tCte-
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Engine block
l\,lotorblock
Bloc moteur
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Exhau§ mani{old
Auspulfkrümmer
Collecteur d'0chappement
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XF-56
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Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Num6ro de la ddcalcomanie ä utilisr.
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x-r 3

A20

7 a>bi >,:- a)WL)ritl)
Front dampers
Vorderer Stoßdämpter
Amonisseurs avant

cl0
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**t-63:3 +x-1 8: I

x-t I
L\
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Bre,,'t

B2t .aa-)a-frtt*frzÄ*-ct"
Do not cement.
Nichl kleben.
Ne ps coller,

,
x-] I

B20

7a>tf 47?AwL)4+L'
Attaching tront uprights
Einbau der Achschsnkel vorng
Mise en place des lusdes avant

Jx-12:1+XF-64:4 
+ XF-t 0:1

c8

rc8.:€tEI U.füilE?-49änA?{T är'"
*Apply d@al 14:3) to Ca.
*Abzrehbilder @ aul CB anbringen.
lApposer le decal ({, sur C8.

ax-t3

*t)+rya
Ku nSSotf'Nabe
Häce de jonction
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x-t 3
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Front member
Vordeßtrebe
Rentorl avant

->r>awt)4tt,
Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

2lx-rs

*C6{:€lEl Utüil{:?- r@ Afi , tt "*Apply d@l (O lo C6.
*Abziehbilder @ aui C6 anbringen.
*Ap@sr le d@d @ sur C6.

i'U4*.y-1
Poly ep
Kußtdoff-Nabe
Piäce de jondion

x-t2: I +xF-64:4
+xF-l0: I \!@

x-t8

xF-r6 Ai0



t)iü 7.<>-2=>@Wlllll
Attaching rear suspension
Hinterradaulhängung-Einbau
Fixalion de la suspension arriäre

a'
x-l 8

7 a > lV > r' - r * + )v .r',.W. ) 4.1 l,
Front underguard
Vordere Bodengruppe
Prolection inf6rieure avant
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lnt€rior parts
lnnenraum-Teile
Piöces d'habitacle

{72--)v9>2}
Fuel tank
Kraftstofftank
Rdsrvoir

«7a7r<2.)v»
Bucket seat
Fahrersitz
Siöge

c2

x-18!

d4rffi5x-r8 e\ (
@

@

@

?x-7

A#gßä@&r.fI(i
lnterior assembly
lnnenraum-Zusammenbau
Asemblage de l'habitacle

7 1-awt>,
Fuel tmk
Krätutoflank

7 d7, \+ )v
Buckel s6at
FahrersiE
Sieg6

"5 
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*4lEtFt)*'t"
*Make 4.
*4 Sat ilfedigen.
*Fair6 4 jeux.
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Roll cage
Bollkäfig
Arcsau de s6curit6

6b,)" f'2*F-f
Ddb@d
Armatur€nbret
Tdleau de brd

* ,.y->*f - l" rA Al4 XAl5 of":{:fttä/w?
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*Ahh 6 shM.
*G€mäB Abbildung übringen.
*lßtaller @mme indiqu6.
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an advesive surface, and are
covered by a thin protective paper.
(D Wpe tire surface with a damp cloth.
(?) Remove protective paper. Be @reful not lo
$il the adh€sive surface. Cut out de@l and
p@loff the lining using edge ot a knife blade.
@ Place decal into position and rub lightly
with your finger.
(g Apply moisture with a wet finger.
(t Cilefully remove lhe paper.

@ Wipe off ex@s moi§ure with a oft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reilen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
O Die Roifenoberfläche mit feuchtom Tuch
abwischen.
@ D6 Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-

nen Schmulz aul die Klebelläche bdngen.
Das Abziehbild mil Modelliermesser aus-
shneiden und mit der Messerkanlo abzie-
hen.
O Das Abziehbild an richtigem Plalz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
@ Mii na8em Finger Feuchtigkeit auftragen.
@ Das Papier vorsichlig abziehen.
(q) Uborschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwi$hen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les in$riptions ä posr sur les pneus sonl
pr6snt66s sous forme de lransfert dont l'une
des tac€s est adh6sive.
O Nettoyer le pneu avec un chirfon humide.
@ Enlever le papier de protection. Att€ntion ä
ne pas salir la surface adh6sive. D6@uper les
d&El@manies et d6tacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
@ Mettr€ la ddcalcomanie en pla@ et trotter
ldgörement avec le doigrt.

@ Humidirier avec un doigt mouill6.
O Enlevsr le papier av6c precaution.
(0) Enlever l'excös d'humidit6 avec un chitfon
sc.

7
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Attaching wheels
Einbau der Bäder
Fixalion des roues

.rlt
Rad
Roue

91t
Rad
Roue

,f.f iAq).)Wt)
Preparjng body
Vorbereitung der Karossrie
Preparation de la carrosserie

7a>lrlrtv
Fronl @wl
Vordere Verkleiduno
Capotage avat -

TS-26
(x-2)

,.y>talEp.t)4tLt
Mesh
Gitter
Treillis

* T o @,a *. * * o t.r, 1äEt t t&a 2q t) ilLt t "
*Cut mesh into size/shape shown below.
*Ds Gifler wie unten gezeigl zu$hneiden.
*D66uper b reilis selon l€s palrons cidesus-

79>lü
Fronl cowl (inside)
Vordere Verkleidung (lnnen)
Capotage avilt (face inlsne)
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Attaching windows
Scheiben-Einbau
Fixation des vitres

x-18I *Br r aBr 2El*Elo)lit:uGiEL(-Fä1..
*Paint 811 and 812 6 shM.
*91 1 und 812 gemä8 Abbildung bemalen.
*Peindre 811 et 812 @mme indiqu6.

d7<
Body
Katl§de
Carrcsde

AI?,I-i

#7iowt)i-Jl,
Ataching body
Karosde aufselzen
Fixation de la @rrNerie

lßi1
Body
Karo$eile
Carrcsede*trta<r.60)TittL(f äl%

*Aflention to sharp point.
*Aul spüa Ecke actten.
*Atention ä l'enr6mitd ac&6e.

I
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Attaching body parts
Kaowrieteil&Einbau
Fixation des accesires

*?-r@)lrB32älur.ft(rsfiElÄ,(T är."
*Apply d*al @ prior lo amching pad 832.
*Vor Einbau des Teil 832 Abziehbild€ g) an'

brireen-
*Apposer la d6€ls @ avmt d'aftcher la

piäce 832. 
,Bf+ / x-r8

>i/'1-''-<l' ÄTS.26
(x-2)

*7>i'rtt >,-dl[L(@({L('ftf ' Aärr z.'.
Br{7nma)tä(:{il2(ry Uti {rtt"

*AntenM: Heat sprue, §retch and cd to required l6ngth.
*Ant6nne: Sprizling erhitson, aueinander ziehen und au,

benötigte Länge $hneiden.
*Chauffor un morceau de gräppe, l'eloigner et couper une

longueur requise.
(A:17mm, Br 7mm)

Al3,
x-fi:l+x-t2:t

x-l I

AFTEH MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please lake or send this form to your local
Tamiya dealer sothatlhe parts required can be
corectly identified and supplied. Please note
that specifications, availabiality and price are
subject to change without notice.

Parls code
9332179 Body
9002602 " 4 Parts
0602157 " - BParts
0602158 ".' " -C Parts
0000004 " D Parts
9402283 ".' " Tire Bag

1402370... .. ... .,...... ..... .......Decal
'1402313... ....... .......,... " Tire Decal'1052384........ " lnstluctions

ffEM 24142
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PAINTING THE 1996 BOSCH ALFA ROMEO
r55 V6 Tt
The model represnts the BOSCH sponsored
Alfa Romeo 1 55 V6 Tl racing machine as com-
peted in the 1996 lnternational Touring Car
Championships. The overall body shell ws
painted in white, and dmorated with lhe logos
ol the main spon$r "BOSCH" and others.
Apply the many sponsor logc and markings
referring to the in§ructions. Detail painting is
@lled out during construclion and should be
done at that time. Take care when spraying
the model with clear, ß it muld damago the
ds€ls i, not proporly applied.
(PRIOR TO PAINTING)
*Remove excs coment. Fill and clean up
joints and sam lines.
*R6move dust and oil lrom all parls prior to
painting by w$hing wilh detergent. Rinse off
thoroughly and allow to air dry.

LACKIERUNG DES 1996er BOSCH ALFA
ROMEO 155 V6 Tt
Das Modell stellt den von BOSCH
gesponsorte Alfa Rom@ 155 V6 Tl Bennwa-
gen $ dar, wie er 1996 an der lnternationalen
Tourenwagen-Meisterschaft teilgenommen
hat. Die Karosorie war insgesamt weiß
lackiert und mit den Logos des Hauptspon-
srs "BOSCH" und anderen veziert. Bringen
Si6 disvi€lsn Sposron-Aufkleber und Markie-

ffEM 24142
rungen gemä8 Anl€itung an. Die Detailbema-
lung ist beim Zusammenbau be$hrieben und
solfte qort vorgenommen werden. Voreicht ist
beim Ubersprühen des Modells mit Klarlack
geboten, bei unschgemä8er Anwendung
könnten die Aulkleber beshädigt werden.
(VORBEFEITUNG DER LACKIERUNG)
Überschüssigen Kleber entfernen, Fugen und
KraLer ausspachteln und ausbassern. Ober-
fläche mit dem l/odellbau-Messer und feinem
Schleifpapier glätten.

DECORATION DE L'ALFA ROMEO 155 V6
Tt BOSCH 1996
Le modöle repr6sente I'Affa Romeo '155 V6 Tl
sponsris6e par BOSCH qui participa ä
I'lnternalional Touring Car Championships
(TC) 1996. La €rrosrie 6tail entiärement
peinte en blanc et d6@rde des logos du
sponsor principal BOSCH et autres. Apposr
les nombreux decals des 1096 de sponsore
en se r€portant aux instructions. La peinture
des d6tails doit s'etfectuer lors du montage.
Vemir le modäle avec prdcaution, le vernis
risquanl d'endommager les ddcalcomanies.
(AVANT DE PEINDRE)
Enlever les excäs de colle, mastiquer et
poncer les lignes de jointures. Faire
disparaitre l€s lignes de moulage avrc un
couteau de moddliste et du papier abr6if fin.
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal lrom sheet.
2. Oip the del in tepid wat€r for about '10

s. and pla€ on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
€l onto the model.
4. Mow decal into position by wening d6Gl
with finger.
5. Presdmlgentlydwn with a sttcloth un-
til excs water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lauwar-
mes W&ser tauch6n, dann auf sauboron
Slotf leg€n.
3. Die Kante der Unterlage hahen und dasAb-
zishbild aul d6 Modell schieb€n.
4. Das Ablehbild an die richtige Stell€ shi€-

TAMIYA PLASTIC MODEL CO.

ben und dabei mit dem Rnger ds Abziehbild
naBmachen.
5. Oas Abziehbild mit w€ichem Slotf ganz an-
drücken, bis kein überflüsiges Wasr und
keine Luftblen mehr vorhand€n sind.

APPLICATION DES DECALCOiIANIES
1. Ddcoupez la d6cal@mani€ de s l€uille.
2. Plongez la decalmmanie dans ds l'eau
tiöde pendant 10 scondes environ 6t posr
sur un linge propre.
3. Retenez la fauille de protection par l€ cöt6
et glissez la d6calmmanie sur 16 modäle
reduit.
4. Placez la d6cal@manie ä l'endroit voulu en
la mouillanl avec un de vos doigts.
5. Presez doucement la d6calcomanie avs
un tissu douxjusqu'ä ce que l'eau en excäs 6t
ls bulles aient disparu.
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MARKINGS
(r-No.l97'YY)
Car No. 19 J. Watt
Auto Nr. 19 J. Watt
Voiture N" '19 J. Watt
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